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JIIHI'BO-CTUJIICTUYHI 3ACOBU BITOBPA’KEHHSA NIHHOCTI
OCOBUCTOCTI Y HOETUYHUX TEKCTAX

YV cmammi eusgneno cnoga-cumeonu, obpasu-ane2opii, obpazu-napadonu,
AKI GNAUBAIOMb HA eKCHIIKAYI0 NPUX08AHO20 V NOEMUYHOMY MEKCMi CMUCTY.
3pobneno cnpobdy euzHauumu 3acobu 8i000PANCEHHS COYIANbHUX, NOTIMUUHUX 3MIH
XX cmonimmsa 6 amepukaucbkux noemuunux mekcmax. OOIPYHMOBAHO
3Hauywjiicme 3aayueHHs (QOHOBUX 3HAHb ma iHmepmexcmy OJsi O0eKOOYBAHMHS
CMUCTY.

KitouoBi  cnmoBa:  immiuiyumuicme,  iMnaikam, iHOUKaGmMop  iMRIJIKamy,
IMAIIKAMUBHUL NPOCMID.

B cmamve 6biA6nenvl  C108a-CUMBONLL,  0OpA3bLI-aNLe20pul, 00OpPA3bI-
napabonvl, eaUAIOWUEe HA IKCHAUKAYUID CKPLIMO20 6 HNOIMUYECKOM MeKCcme
cmvicna.  Coenana nonvimxa onpeodeiums CHOCOObI OMPANCEHUS COYUATbHBIX,
noaumuyeckux usmenenuti XX cmonemus ¢ amepukaucKux nOIMU4eckKux meKcmax.
Obocnosana 3HAUUMOCMb NpUGIedeHUs (POHOBLIX 3HAHUU U UHMEPMeKcma OJis
0eKOOUPOBAHUSL CMBLCIA.

KitoueBble cioBa: umnauyumuocmo, UMNIUKAM, UHOUKAMOP UMWIUKAMA,
UMNIUKAMUBHOE NPOCMPAHCNBO.

In the article the word-symbols, allegorical images, parables influencing the
explication hidden in poetic texts sense are defined. An attempt is made to identify
the means of reflection of the social, political changes of the XX century in the
American poetry. The value of extra-textual knowledge and intertext is proved to
decode the senses.

Key words: implicate, indicator of implicate, implicative space.

[TocTifiHOIO yBaror0 HAyKOBI[IB JO TPOOJIEMH TOPOKEHHS MPUPOIH
IMIUTILIUTHOCTI, JOCIIPKEHHsSI SKOI Y KOXHIM HOBIM HayKOBiM mapajaurMi He

BUYEPIYE 1i CYTHOCTI, a JIUIIE BHCBITJIIOE HOBI I'paHl ¥ MEPCIEKTUBU BUBYCHHS,



MOSICHIOETBCS  AKTYaJbHICTH BHOOpPY TemMu. MeTow CTaTTi € BU3HAYCHHS
JIHTBOKOTHITUBHUX MEXaHI3MIB BHUSIBJICHHS MPUXOBAHOTO CMHCIY Yy BIPIIOBAHUX
TEKCTaX MUIAXOM 3alydeHHS (POHOBUX 3HAHb Ta IHTEpTEKCTy. s MOCSTHEHHs
MOCTABJIEHOT METH HEOOXiJHO BUPIIIUTH Takl 3aBAAHHSA: YTOUYHUTH BU3HAYCHHS
MOHATH IMIUTIUTHICTh, IMIUTIKATUBHUN TPOCTIP, IMIUTIKAT, 1HAUKATOpP IMILIIKATY;
BUSIBUTHU CJIOBAa-CUMBOJIU, Oo0Opa3u-ajieropii, 00pa3u-mnapadosiv, 110 BIUIMBAIOTh Ha
peaizalfito IMIUTIKAaTIB y MTOETUYHOMY TEKCTI.

VY KOHTEKCTI JOCHIIPKEHHS MM IMIUTIKATUBHUM IPOCTOPOM PO3YMIEMO
CUCTEMY IMIUTIKATIB, TAPAAUTMATHYHO OB’ A3aHUX Ta YIMOPSAKOBAHUX MK COOOI0
B €JIMHE CMHCJIOBE IiJie. IMIUIiKar — 1e KOMIIOHEHT CMUCIY, NPHUXOBaHHHN Yy
XyZIO’)KHbOMY TEKCTI W aKTyalal30BaHUU 3a JOMOMOIOK 1HAMKATOpPiB. IHIMKaTtopu
IMIUTIKATIB — 1€ CTHJIICTUYHO MapKOBaHI OJMHUII MOCTHYHOTO TEKCTy (CIIOBa-
CUMBOJIH, 00pa3u-napadbosn).

Ha novarky XX cTomTTA Ha NepuIvii jaaH BUCTyIae 00pa3 MpoCToi, HIYMM
HE MPUMITHOI «MaJIEHBKOI» JIIOJJUHM 3 ii poliemMamMu, NepeKUBaHHIMH, CUCTEMOIO
JyXOBHUX TparHeHb, MiHHoCcTel 1 6axkanb. Y 30ipii E.JIi Mactepca «Spoon River
Anthology», y skiii 4epe3 cMepTh 300paKyETHCS KUTTS MEPECIYHUX TPOMAJISH
MICTa, KOLyEThCS IMIUTIKAT YiHHicmb ocoducmocmi. BuOip xanpy emnitadii ciyrye
MOCTIMHUM HarajayBaHHSM YHMTAdy OpPO TE€, IO JKUTTEBUM NUIAX 3aKIHUEHO 1 HEMAE
XOJly Ha3a:

Where are Elmer, Herman, Bert, Tom and Charley,

The weak of will, the strong of arm,

the clown, the boozer, the fighter?

All, all are sleeping on the hill [1, p.198].

CnoBo-cumBon «hilly y moesii E.A. PobGincona, E.JIi Macrtepca mae
IMIUTIMUTHUN CMHCIT — Micye OCMAHHbO20 NpumynKy, y KOHTEKCTI BIpIIy B
MOEHAHHI 3 TEPENIIKOM BIJIACHUX IMEH 13 3aCTOCYBAaHHSAM JIHIBOKOI'HITUBHOT
oreparlii KOHKpeTH3aIlii J03BOJISi€ BUSBUTU IICHTPAIBHUNA IMILUTIKAT — WIHHICHb
ocooucmocmi. CiiJl 3a3HAYUTH, 110 BU3HAHHA 1 cjaBa y 0araTh0X BHMaJKax

MPUXOAATH CaMe MICJsl CMEPTI, TOJIl KOJIA JIFOJIUHY BKE HE TTOBEPHYTH.



VYpbanictuuna Amepuka XX CTONITTS MOBUHHA OyJia 3HAUTH «CITIBIISH CBOET
iHaycTpianbHoi MoryTHOCcTi. Hum ctaB Kapn Cenabepr (1878-1967). Hanpuknan,
1HUKATOpaMu IMILTIKATy 6UCOKOPO36UHYHIE MICHO BUCTYNAIOTh 00pa3u-ajieropii,
10 MTO3HAYAI0Th podecii, sIKi MPUHOCATH TPUOYTOK:

Hog Butcher of the World,

Tool Maker, Stacker of Wheat,

Player with Railroads and Nation'’s Freight Handler [1, p.206].

[IpoTucTaBieHHsT TO3UTUBHO MAapKOBaHUX proud (eopouti), strong
(cunvruil), cunning (yapyrouuil) 1 HETaTABHO MapKOBaHUX CINTETIB wicked (31uil,
amopanvuutl), crooked (cnomeopenutl, Heuecnuii), brutal (Hcopcmoxuil
HemoocvKull), coarse (2pyouti), BUKopucTaHux mna onucy «City of the Big
Shoulders» [1, p. 206] € iHOUKaTOpaMU IMIUTIKATy 0800i4Hicmb iHOyCmpiaabHOT
yueginizauii. IagycTpianpbHa NMBLII3AISA 3 OAHOTO OOKy Oyaye 1 CTBOPIOE
(building), a 3 i1HIOTO — pYyiHYE 1 KaMiuuTh (Wrecking, breaking) >kutts toneH.

Ha Biaminy Big E.A. Po6Gincona, E. JIi Macrepca, K. Cenabepr Bucysae
MPOTWIC)KHUN YiHHOCMI 0coOucmocmi IMILTIKAT 3HeYiHeHHA HCUMmMmsA y TaKuX
MOSTUYHUX TEKCTaX sK, Hampukiam, «Limited», «Grass», «Chicago». XXuttsa mune
1 Ti0 ctaHe nonenom: «and all the men and women laughing in the diners and
sleepers shall pass to ashes» [1, p. 208]. I3 yacom yce 3a0yzaeTbcsi: iMeHa, MO,
MICIISl KOJIMITHBOI CJIABH 1 KOJHUIITHIX TTOPA30K:

Pile the bodies high at Austerlitz and Waterloo.

Shovel them under and let me work —

I am the grass, I cover all.

Two years, ten years, and passengers ask the conductor:

What place is this?

Where we now? [1, p. 210]

K. Cenbepr 3Bepraethcs 10 (POHOBUX 3HAHb YMTA4YlB 3 1CTOPIi TIPO
KpOBOIIPOJIUTHI 001 Mixk apmiero Hamoneona I i3 coro3ammu Bikickkamu Pocii i
ABcTpii (AycTepiii) i anrio-rouianacbkumu (Bareprnoo) [3, ¢.273], akueHTyoun

yBary Ha TOMY, I1I0 3 IUIMHOM 4acy B)K€ HE MOXJIMBO BIJHAWTH MICIS CYTHYOK,



MIOXOBaHb TMOJICTIIUX y 005X, TOMYy IO BOHU MOKpUTI TpaBowo (I am the grass; |
cover all). Aneropuunuii 06pa3 — TpaBa (grass) — HaOyBa€ IMIUTILIUTHOTO CMHCITY:
«Te, WO 31Tpe 13 mam’ATi cnoraaw». Llel o0pa3 Mae iHTEpTEKCTyallbHI BIACTHBOCTI,
MOPIBHSUTE 13 POCIICHKAM MPHUCTIB’IM «BCSKasi MOTHJIA TPABOK MTOPOCTETY.

Hentpanbaum iMIutikatoM B noesii P. xxeddepca € 3sneyinenns scumms:

I have seen far stars weighed and their distance measured,

and the powers that make the atom put into service — For what? —

To kill half a million flies — men I should say — at one slap [1, p.256].

[Tapaboniune mocWiIaHHS Ha MaciITaOHI HAyKOBI BIAKPHUTTS Ta 1CTOPHYHI
noziii XX CTOMITTS CIYTye OCHOBOIO JUIsl PO3KPUTTS IMIUTIIIUTHOTO CMUCITY BipIIy:

1) BIIKPUTTS 3aJI€KHOCTI B1J aOCONIOTHOTO PO3MIPY 30pi Ta CHEKTPAIbHUM
kiacoMm 3opi (I have seen far stars weighed and their distance measured);

2) BIAKPUTTS aTOMHOTO SiApa, po3po0Ka MIIaHEeTapHO1 MOJIENIi aTOMY, IITY4YHA
sJIepHa peaKiisi, BIIKPUTTS PO3LICIUICHHSA siApa ypany (the powers that make the
atom put into service);

3) Beryn y 1941 poui Cnonyuenux [lrtarie y Jdpyry CBiToBy BiliHY, Hicis
OoMOapryBaHHSI SMOHCHKHMH JIITAKAMH aMEPUKAHCHKOI BOEHHO-MOPCHKOI 0asu
[lepn-Xap6op, Ha I'aBasx: (7o kill half a million flies — men I should say — at one
slap).

[Tomonatu cBOi cTpaknaHHS, sIKI HECYTh O€3KiHEYHI BIMHHU, Oe3IyMHHI
TEXHOJIOTIYHUH PO3BHUTOK, MOXJIMBO JIMIIE NMUISIXOM Ii3HAHHS HEOCSKHOI Kpacu
BcecBity «Divinely superfluous beauty» [1, p. 250]), BU3HaAHHS Bpa)karouoi
JOBEPIIEHOCTI BCHOTO CYIIOTO:

But if the human animal were precious

As the quick deer or that hunter in the night the lonely puma

1 should be pleased to lie in one grave with ‘em [1, p. 256].

InTeprekcryanbanii 38’5130k Bipma A. ['iH30epra «A Supermarket in
California» 3 «boxecTBeHHOIO KOMemiero» JlaHTe MPOCTEXKYeThCS dYepes
300pakeHy ysBHY 3ycTpid 3 Y. YiTmeHowMm, 110 Haraaye 3yctpid Jlante 3 Beprimiem.

OpHak MiclieM 3ycCTpidl BHUCTyNmae He Jic, a cynepMmapker. OOpas-aieropis



«supermarket» € IHIUKATOPOM IMIUTIKaTy cycniibcmeo. lle cycminbCcTBO, IO
(GYHKITIOHYE 32 3aKOHAMH PUHKY, JI€ BCE TTOKYIAETHCA 1 MPOJIAETHCS, CYCIIBCTBO, Yy
AKOMY, HaBITh mnepelyBaroun cepeln co0l MoAiOHMX, JIOJUHA Io4dyBae cebe
omuHOKOM0: «lonely old grubber, we’ll both be lonely, lonely old courage-teachery»
[4, p .462-464]

VY Bipmi A. T'iaz06epra «A Supermarket in California» o0paz-aneropis
«supermarket» € ITHIAKATOPOM IMIUTIKaTy cychninbcmeo. lle cycninbCcTBO, IO
(bYHKITIOHY€ 3a 3aKOHAMU PUHKY, JIe BCE TIOKYMAETHCS 1 MPOJAETHCSA, CYCIIIBCTBO, Y
AKOMY, HaBITh mepelOyBaroun cepel co0l MoAiOHMX, JIOJWHA ToYyBae cede
onuHOKoM: «lonely old grubber, we’ll both be lonely, lonely old courage-teachery»
[4, p .462-464]. Y cynepmapkeri A. ['iH30epra yBara CKOHIIEHTpOBAaHAa Ha
JIOACBKIM  ocobuctocTi. IMmiikar wyinnicms ocobucmocmi BUCYBA€TbCA Ha
nepmiui miaaH. SIKio Ha Mo4yarky CTOJITTA Oulbllla yBara MNPULISIACH OIUCY
HEBEJIMKUX MICT, SIK MAKpOMOJIENIEH CyCNUIbCTBA, TO B APYTii MOJIOBUHI — BETUKUM
(Yukaro B TBOpuocTi K. Cennbepra, Kamipopuis, Can-Ppanuucko, Hero-Hopk y
Bipmax A. I'iH30epra), 3 HEOOMEXKEHUMH MOMJIMBOCTSIMHU, ajie HEMQTHUMH J10
IIUPUX TTOYYTTIB, MIPOSBIB JIOASHOCTI, TI000BI1: «will we stroll dreaming of the lost
America of love» [4, p. 462].

[Iporectyroun mpoTH Karu OyAb-AKOI IIHOK 3pOOUTH Kap’epy, MPOTH
3HEOCOOJIEHOCTI, OE3MPUCTPACHOCTI, KYyJIbTy pedYel LEHTPAIbHUM IMILIIKAaTOM
noesii OITHUKIB cTa€ yinnicmov ocoducmocmi. llepudepiiHuMu BUCTYNAIOTh
IMIUTIKaTH CAMOBUPAIHCEHHA, C80000a NO21A0I8, NOGHOUIHHICHb ICHY8AHHA:

— We’'re not our skin of grime, we’re not our dread bleak dusty imageless
locomotive, we re all beautiful golden sunflowers inside, we re blessed by our own
seed ...[4, p.468]

Oo6pazy-aneropii «locomotivey, IMIUIIIIUTHUA CMUCI SIKOTO — UUGLTI3AYiA,
BI/IMOBIA€ aHANOTIYHUNA 00pa3 «express», ctBopenuii K. Cenndeprom. OnHaxk,
akmo y nmoetndHnx Tekcrax K. Cenpbepra «express» € MO3UTUBHO MAapKOBAHUM:
«yueinizayis, wo CmpiMKO PO3BUBAEMbCA, NPACHYYU  OOCKOHALOCMI», TO

«locomotive» A. I'inz0epra HanUIeHWH HETaTUBHUMHU SIKOCTSIMU: dread, bleak,



dusty, imageless.

3Bakaround Ha TOM (akt, mo A. ['iH30epry Halex uTh TEPMIH, IO CKIIABCS
1] BIUTMBOM CX1HO1 (iocodii Ta penirii, — «Bmaga KBiTiB», 3MICT IKOro noJjsrae
y TOMY, 110 KBITH, My3HKa, MO€31s 3/1aTHI MPOTUCTOSITH HACWLIIO 1 pyiHamii [2],
MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 CJIOBa-CUMBOJIH «sunflower» 1 «seedy, MpuxoBaHUN
CMUCH SIKHUX Kpaca 1 scummsa BIAIOBIAHO, MIIMOPSIKOBYETbCS LEHTPATLHOMY
IMILUTIKATy YiHHICMb 0coOuCmocmi.

Takum duHOM, sAKIIO Ha moYatky XX CTONITTS JO CTPIMKOIrO
1HYCTpIaJbHOTO PO3BUTKY KpaiHM CTAaBWJIMCA 3 HACHArOW 1 BIPWIM, IO BIH
MIPUBEJIE /10 MPOIBITAHHS SK yCI€T KpaiHU B IIJIOMY, TaK 1 KOYKHOTO il rpoMajisHUHA
30Kpema, TO Jpyra MoJIOBUHA MUHYJIOTO CTOJITTS BIAKPUIIA YC1 HETaTUBHI HACTIAKU
TEXHIYHOTO TMPOTPECy: PICT CHEKYJAIi Ha (OHIOBOMY PHUHKY, TOHKA 030pOEHD,
BilfHM 3a cdepy BIUIMBY, 3a0pyJHEHHS HaBKOJIMIIHBbOrO cepeaoBuma. Lmsax
MOJI0JIaHHA MPOOJIEM, 3 SKMMH 31IUITOBXHYJIOCS Cy4acHE CyCHUIbCTBO, Y €IHAHHI 3
MIPUPOJIOIO 1 B HiMl 3HAXOMATH MPUTYIJIOK B1J] HEBIMHHOTO PYXY IMUBLII3AIII].
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